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. ABBREVIATIONS

abs, att, = absolute attribution, absolute attribute; C = consonant;

conj, attr, - conjunctive attribution, conjunctive attribute; disj. attr,

disjunctive attribution, disjunctive attribute; encl, = enclittc; excl,
= exclusive; incl, = inclusive; loc, attr._ = local attribution, local
attribute; nm = common noun marker; P = predicate; pl. = plural;
Pm = predicate marker; pm =personal name marker; Rl = doubling;
R2 = reduaplication of the first CV of the WB; S = subject; ser, rel,

= serial relation; sg, =singular; WB = word-base.

The colon (i) after a vowel or R2 without space stands for length,

L



THE STRUCTURE OF TAGALOG

1, The Phonemés

| Thle"i'e are 21 segmental phonemes and one supra-segmental .
phonemic cc;nti'ast, Of these 14 are consonants, 5 are vowels and 2 are
semivowels,
1.1, Consonants

‘Voiceless and voiced bilabial stops /p, b/: pasiq 'contusion’,
basdq 'wet'. In unassimilated borrowed words with voilceless and
voiced fricatives /__i_L_v{, there is competition between the pronunciation
of educated speakers who retain the foreign phonemes and of uneducated
monolinguals who convert the foreign phonemes to the closest Tagalog

equivalents: Filipinas vs., Pilipinas 'The Philippines', vakasydn vs,

bakasyén 'vacation!,

Voiceless and voiced alveolar stops /_E,_ d/: taydq 'bet', dayaq
foheat!. Ta dertvations /d/ is often replaced by /r/ when intervocalic:
ma- + dunong 'wisdom!, marunong 'wise; knowledgeable!,

Voiceless and voic-'ed velar stops /k, g/t kulang 'lacking', gulang
'maturity’,

 Glottal stop /a/: bagaq 'lung' (absence of glottal stop, baga
'embers'), . Within continuous discourse the gl'ott'al stop is often lost,
particularly in accelerated speech, except'at the beginning of an

upttéi-ance after a pause and before a final pause,
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Voiced bilabial, alveolar and velar nasals /m, n, ng/: mangga
'mango', nangkdq 'jackfruit', ngayén 'now’, Final /g/ is lost before ng,

the shortened allomorph of the conjunctive marker na: hanging malamig

(fr. hangin.na. malamig) I'coldiawind',-- ‘As the' first member of a nasal-

stop morpheme boundary.consonant cluster /ng/ is assimilated to the -
following stop forming a homorganic nasal combination or nasal
substitution: pang- +bili 'buy', pambil{ '(money) for making purchases',

mang- +bundbék 'mountain’ mamunddk 'to live in the mountains (fizxed or -

roaming)',

.. Voiced alveolar lateral and flap /_1_, 5-_/: muldq 'from; since', muraqg
'immature', /5_,/ occurs only in syllakle initial within a morpheme:
garaw 'day; .suﬁ_‘, but in unassimilated borrowed words it occur-s'ff}:eely:
regalo 'gift!, pareho 'equal®, altdr ‘altar', -

Voiceless grooved alveolar fricative /s/ and voiteless laryngeal " '
fricative /h/ sipén 'catarrh', hipon 'shrimp'.. 'Like /p, b/ competing
wili:h‘_/_f_,_lg/, in unassimilated torrowed words there is competition
between /g/ anq.the affricate /Ls_/: tsit__s_sjrga’.. Vs, sitsiryd 'gossip'. - -

I:_C_on_s_.:onant; clusterﬁ of two members occur only across syllable:
btoundaries, but in unassimilated borrowed words clusters occur:
freely: tren 'train', klerk 'clerk', In reduplication the first member
of the cluster is followed by a vowel in the manner of vowel harmony:
magtiztren ‘wi.ll take the train',

All consonants except /b_/ occur in initial and final of syllables;
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however, /h/ is perceptible in the pronunciation of some speakers of the
exclamations /gill/, /Elﬁb./ Some linguists write /b/ in morpheme final
after a vowel, I do not follow the practice in this paper because, as far as
I am concerned, it is due to over-phonemicization,

1.2, Vowels

/E/ is low unrounded, as a in English father: gamd 'father',

/i/ is high front.unrounded, as i in English P.i_t_Y piliq 'choose!,

/e/ is mid front unrounded and in unassimilated corrowed words
contrasts with /i/: tela 'cloth; fabric’, tila 'it seems', In syllable
final /i/ alternates with /e/: pilig, pileq 'choose'. Before a suffix
alternation does not occur: pilig +-in, E_il_i-qig_-'to be chosen', but the
/i_/ of the .:suff'uc‘is susceptible to lowering being in syllable ‘finalz piligen,

/u/ is high back rounded, as spelled 00’ in English pool: g_g_l_li
’bribe‘._ |

/o/ is mid back rounded and in unassimilated borrowed words |
contrasts with /E/ poso 'artesian well', pusoqg 'he.art'. Before a a;.uffix
/2/ is raised to /u/: putol ‘cut'+ -an, Eﬁtulan '(sﬁmething) to be cut
(of a éar.t)', or with -in, putulin '(something) to be cut’,

Sequences. of like vowels are interrupted by the glottal étop: Qém
'road; way', ligi’g (also leqég) 'neck!’, dogén 'over yonder'. Hiatus is
also heard instead of the glottal stop, Of these seqiiences -0go- is often

raised to /u/ after loss of -9- and crasis: p-in-a-run-4n (fr, pa-+in-+

dogén+ -an) '(something or somebody) gone to',
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1.3, Semivowels - -
.-+ The high vowels /_i:_/:and /q/fare always non-syllabic when they do not

. have stress.potential and are :not adjacent'to consonants, Theéy are then
written /X/ and /lv_/:ﬂc_}p_-’a;nimal', hiwagq 'slice’, In'syllla".iile' final they
form diphthongs.
1. 4, Diphthongs

There are five diphthongs. /ay/ as in Englisk fly: palay 'unbulled
rice,';,/iv_/ as.in English -how: quhaw ’thirst'; /_‘._"E/ is /i/ with the lips
drawn back-then rounded for /31_/, somewhat like the pronﬁnéiatioﬁ of
spelled ee-o0 in English or of French oui reversed: sisiw ‘chick'; /21'./
as in English toy:.baboy 'pig'. The fifth diphthong is a sequence of two
h_igh_ front unrounded vowels, the first syllabic’ /1_/ and the second non-
sﬂlabié:_:/"_)_f_[._- It occurs in phrases Wwhere .a word ending iniis followed
by the shortened allomorph y of the predicate marker ay in subject-
predicate order: kami¥y (fr. karﬁi’ ay) 'we are',
2. The Syllable.

There are two types of'syllla];lne-_: CV, ga.'sa 'hope’, CVC, big. kis
'bundle’, I

.__O_ne__l-;mprpheme -words have the following sfructures: GV, sa 'to;
from';.CVfg,;ia__xlg- 'the'; CV, CV, la. sa 'taste'; CV, CVC, su. lat 'write;
letté_rj; CVC. CV, lan, t4 'withered'; CYC: CVC, gis. dq 'fish'; CV, CV. CV
1a. la. ki 'man; male!; GV. GV, CYC, bu. lu. tong 'smallpox’; CV, CVC, CVC,

bu, lak, 14k 'flower'; CVC, CV..CV, tum. ba. ga 'copper and gold dlloy';-
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CVC, CV, CVC, tang, ha, liq 'noon'..:
Not very common one-morpheme words are: CV, CV,CV, CV,-

ga. li. ma, ngo 'a species of crab (Neptunus armatus M. Edw.)'!, CV,CV, CV,

CVC, ga.li, ma. sag 'a species of crab (Neptunus gladiator' Fabr, )',

CVC._CV, CV.CV, gam., pa. la. y& 'balsamazpple (Momordica balsamina L. )',

CVC,CV,CV,CV,CV, sam. pa, la, ta, ya 'belief; faith',

3, Accent and Pitch

There is one suprasegmental phonemic contrast, namély, stress,
Words differ in meaning depending on the place of the sfress:._gﬁg_
'dog', gasd 'smoke'. But generally speaking, the place of the stress is
unpredictable. In disyliabic - words the s_tress'falls either-on the,
_p_e_riultima (barytone) or on the ultirq; (oxytone), ! and the other syllable
has no stress. The syllable of a ba;:y__tope is slightly longer than the
followin;g_-syl:lg.b!lg and has a slightiy h{ig_}_xe:: pitch. In polysyllabic words
a secondary stress may be dgtected,‘_ but é_in_ce it is non-phonemic only
the pnmary isi.}t_}dicalted m .t.his paper, by an acute accent over the
vowel of the__syluialble. | Forllreasqns of eq_qnoﬁy and by tradition, the
pri_n-;_l;_a'__;-yl-_strgss is qp_tl-__incll_i,_cated if it falls on the penultima, whether
in unaffixed words or in derivatives,

Some prefixes have potential long vowels and in derivatives,
particularly of verbs, lengtlh gives rise to differences.in aspect:

madald 'to be able to carry (potential)!, ma:dald 'to be carried

(unintgntional_)'.: It is highly likely that stress conditions length as
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happens in reduplication: giad 'one’, qiiqisd 'only one', :A lohg vowel is
automatically stressed, so the stress is not indicated.

_Iqton_ati'o_n?.l features are marked by a comma for non-final pause’ A
and a period for the ﬁﬁ_al pause; A ca-éital letter following'a period marks
thle onset °,-f-.- a new intonation confour. Z “Details on intonation are not -
discussed here because it varies from province.to province, "even from
town to town in the same province, and so far there is not as yet what
may be labelled 'standard' intonation, . .

3.1 Barjrto_ne are: (1) disyllabic words with unlike vowels: tago 'man; :
human be’;n.g"; (2) disyllabic. words formed by ‘doubling of CV-syllia.Ble:
Pig'i_'dumb';iﬁg_trisyllabic;words with the second an&‘l'aéf formed by
doubllixzm’g .?f CV-syllable: halili 'replacement; substitute'; (4) all possessive
forms of personal pronouns ending in -in: gakin 'my; mine', gamin,

nafni:; ‘our; ours (e?;cl. )" gatin, natin’ 'our; ours (incl, )'; (5) the
interrqg_agive$=s_ir__x__g__"who'- and its derivatives nino 'whose; by whom

(encl, ), _lf_aiig_(_) 'whose (procl. )' .and the derivatives of gg,g_c'_f (oxytone)
'what_', as gagano "how mu_ch’.., pagano .'_hm-'v‘., magkano 'how 'fzitich',' '

y magkakax_lo_ "how much each'; (6) higher numerals; dagan 'hundred’, _1__1_29__ o
'thousand!, yutaq 'hundred thousand’, gangaw 'million', except lakség'
(oxytone) 'teq_thgg_sa.nq_'_; (7) words ending in a consonant formed by
doubling: qal.a_n_g._qal_ang .'respect; consideration',

3, 2. Oxytone are: (1) dié}yl_labjlc_ words of which the first syllable ends

in a high vqwel,l:_ggl_lt;:WE_d by its corresponding ndn-—s-yll-a.bt'cil"t:izéﬁ "-'Ee'llir",
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buwan 'moon; month'; (2) words with medial consonant clusters, including
diphthongs: pantdy 'level', paypdy 'fan', except minsan 'once', pinsan

'cousin', which are barytone; (3) all nominative forms of the personal

pronouns: qaké ‘I‘, qikiw ’you_(gg.)‘, i‘g_ré_ 'he; s};é'; kitd ;-You and I
(dual)', Eg_nlf_ 'we (excl.)', kayé 'you (pl)', .Eié_.'they’, e:v;;:ept tayo .'we
(incl,)'; (4) all possessive forms cf the personal pronov;ms ending in a
vowel: g_l_}_f_é_ 'your; yours (sg.)', kaniyd 'his; her; hers (procl.)', .niLa’his;
her (encl.)', ginyo 'your; yours (pl. procl,)', M 'your (pl. gncl,)',
kanild 'their_;'theirs (procl.)', E_i_l_a_.'tl}éir (enc.l,)', except th.el: n\".-u_)n;)-
syllabic mo 'your (sg.)'; (5) all nominative and possessive forms of the
demonstrative proacuns: qité 'this', nité 'of this’.,_ giyan 'that', niydn

'of that', giyén 'over yonder', -E'Ez_é_n 'of that ove; yonder; the locativé

I

dito, dine 'here' are barytone, diydn 'there' and dogén 'over yonder!'

oxytone; (6) the numerals ending in a vowel: gis4 'l', dalaw4 '2',

tatlé '3', limd '5', pitd '7', wal6 '8', except sampéq '10'; but those

ending in a consolna.nt“ajr_e barytone: gapat '4', ganim '6', siyafn '9_'I.
3. 3. Atonics |

Monosyllabic particles and some enclitics are atonic,

The most comg}"_::n monosyllabic particlés are: gang, the noun
marker 'the',' gat, the se_;_ia.l marl.terl 'and', gay 'the predicate marker’,
kung, tl'lle condit:mnal rna.;kerl 'i.-f’,. _g;é,, ‘the conjunctive marker
(generglly used after'g word endmg in a consonant)', go 'or', sa, the

loc, rel. marker 'to; from', si 'the personal marker',
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:+ The most.common:monosyllabic énclitics are: ka 'you (sg,)', ko "my’,

mo 'your!, kay 'to (a person)', ba 'the interrogative marker', daw

quotative.'it is gaid’, ‘din, inclusive 'also’, man 'also', na conclusive
'already; certainly; really', pa ‘inconclusive 'more; yet; still'; Eﬂ'.
'marker of respect!,
3, 4. Shift of Stress
Certain words are nouns when barytone, adjectives when oxytone:
bilog 'roundness’, _lg_il_fﬁ‘r.q}md', galit 'anger!, EEL&, 'angry!,
Some.barytones when used in certain verb derivations have

intensified meaning when the stress is shifted forward: 'sulat 'write; "

letter', magsuldt 'to write much or ‘continuously',

Some words, Iwhether, barytone or oxytone, when used in certain
derivations, either do -_x_mt -shift the s'tne_S:S or shift it backward or
forward, particularly those expressing occupationi gisddq 'fish’,
magqiqisddq 'fish de_a.le_r.l.! (_nq shift), qaso 'dog',. maingangasd 'one who.
hunts with the hglp of dogs' (forward shift), singil 'collect debt',
ma:niningil 'debt collector' (backward shift).

Barytone and oxytone words, where there is syncopation result-
ing from suffixation, shift the stress to the last syllable of the
derivative: putol 'cut' (barytone) + -in, putlin '(something) to be cut',
gasin 'salt' (oxytone)+ -an, gasnin "{s_ome\fhing) to be salted!, and
with words ending in a diphthong, bigdy 'give; given' (oxytone)+ -an,

bigydn '(someone) to be given to (something)'.
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4, Morphology

The meanings of WB's are not always distinctly definable, Some are
concrete, like qaraw 'day; sun', others are é.bstract; like sama 'corﬁpanion-
ship', verblike, as m’eat', contr’astiva,'iike ﬂ ’bu}': sell' depending
on the affix, etc, From WE's derivatives are formed in tﬁe following
manner,

(1) Doubling: garawgaraw 'every day’, tagintagén 'every year'
(fr. tagén 'year' (without ligature), batambataq 'very young' (fr. bataq
'child; young' with ligature), malakilak{ 'somewhat b-{gi (fr,. laki 'size;

bigness' without ligature), malakingmalaki 'very big' (with ligature)',

(2) Reduplication of the first CV of the WE: ga:qalis 'will go away'
(fr. qalis 'go away'), sa:sampéq 'only ten' (fr, sampdq 'ten'), su:sulat
'will write' (fr. sulat 'letter; write).

(3) Affixation: prefix: kasama 'companion’' (fr. ka-+sama

'‘companionship'); infix: kumagqin 'to eat; ate' (fr, kaqin 'eat'+ -um-);
suffix: hugasan 'to be washed' (fr. hugas 'wash', -an); combination
of any two or more of the preceding processes; magtumulin 'to go fast'

(fr." mag- + -um- + tulin 'fastness’'), tinulungan '(someone) was

helped (by another)' (fr, tulong 'help'+ -in-4 -an), pinaghugasan

'place where something was washed; liquid (usually water) left after
something washed in it' (fr. pag-+ -in- + hugas 'wash'+ -an)-:
(4) Affixation; R2: magpi:pint§ 'will paint' (fr, mag- +pinta

'paint'),
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(5) Compounding: asyntactic: hampdslupaq 'vagabond! (fr, hamp4s
'hit; strike! +lupaq 'ground; earth'); semi~syntactic: sanldmbil{
'mortgage with option to Ibuy’ (fr. sanldq 'mortgage; pawn' +-ng+ bil{
"buy; 5;11'); Syntactic: dagantagén 'century’ (fr, dagan 'hundred’ + tagdn
'year'), |

(6) Combination of any two or more of the preceding processes:

garawgarawin ‘to be dome every day' (fr. RI of qaraw 4+ ;-ir_1),

pagpu:putulputulin _’(something will be cut to pieces' (fr, pag-+ R2: and

Rl of putol 'cut', —-i_n__), magpahampﬁshampislupaq 'will live the life of

a vagabond' (fr. magpa- + R1 of ha;mpés.g. hampaslupaq);

maglu:lumabdspasok 'will be going out and coming in repeatedly’
(fr. Eéfﬁ'.' +R2: of lunﬁ-abas 'to go out;.went out', WpR labds 'outside; go
out'+ pasok 'enter!'), |
4, 7. Formation of Nouns

Nouns are either unaffixed WB's or derivatives formed by the usual
morphological processes,
4, 7,1 Unaffixed WB'S: i_a_@: 'ash', 13.5'_1'_112’ 'house!',
4, 7.2, Derivatives: | | | |

(1) -an, -han express place: hi:gagan 'pIa-Ce for sleeping' (fr. higdq
'lie down'); containers, current price, weights and measures: tubigdn
'water conta:iner' (}_:_uﬁi_g_’water’). bi:lihan 'current market-price!
(_b__ll_f_' 'buy; sell'), timbangan-’ba.lance; sﬂcé,lle'.(timbéng 'weigh; weight!),

2) hi-, hing- express abstract ideas: higant{ 'revenge'
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(gant{ 'reciprocate'), hinakit, hinanakit 'resentment' (sakit 'pain; sickness'),

(3). -in- -hin a;xpress color of fowls: gabuhin 'chicken with ashy color'
(gabs 'ash’.)”; direct object of action: ginumin 'drinking water' (giném 'drink');
+ R2Z, valu;az or ‘buying-é'ric:e':}pipisuhin ‘one—péso bill; commt;d:{i:iri\éorth one
peso' (piso 'peso'); + R2, material: babarugin 'material for'makiﬁg dress'
(Pﬂ 'dress'); susceptibility: si:punin 'susceptible to cold’ (sipén 'cold;
catarrh'): origin: si:langanin 'from the east' (silanga;li least'),

(4) -in- expresses product of action: sinaqing 'boiled rice' (saq‘in'g

'cook rice'); + R2, relationship in the compadrazgo system: ginatamd

'godfather as baptismal, confirmational or marriage sponsor' (qamé
'father'); +R2, relationship not legally sZnétioned: k-ina:kasa_ma
'concubinage' (kasama 'companion', sama 'companionship').

(5) -in-... -an, ~han express product: initlugdn 'eatables with eggs
as one of the ingredients' (itlég 'egg').

(6) ka- expresses ethnic relationship! kalahiq 'of the same race
or nationality' (lahiq 'race'); companionship, participation: katﬁloﬁg'
‘helpmate’ (tulong 'help'); unit: kaputol 'one cut-off .piec':e" putol "cut');
co-participation, with asyntactic comébunds: kaqga éw;su;s"d 'nurs:é& from
the same breast:(said ‘of two infants of different mothers but nursed by
one of the mothers only)’-_f-(m 'snatch’, ﬂl'breaéf‘)}

(7) ka<,.. -an, -han express abstract ideas: kapalalugan
'arrogance; humbug' (palalog 'arrogént’,:li}ﬂ_'mc;re; exceeding');

-
abundance: kapawiran 'where the majority of the houses are made of nipa'
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(pawid 'nipa'); collectivity: kasangkapan 'tools, as a carpenter's tools -
~ (also a single tool) (sa.ng_kéE 'component part'); center of attraction:

3 kgballtagan 'place, object, or person of fame or notoriety' (balitaq ' news;

fa.mous'), ethmc or geographic entity: katagalugan 'the Tagalog people'
and the land inhabited by them'; mutuality, with syntactic compounds and

affixes in the first constituent: kapala:gayanglogdb 'intimate; confidant!

(Ealagéy Icafefree , .Ligﬂ situation; circumstance! i L_g__'inside,
mtermr') abstract 1deas with R2: kagagawan ' (somethmg) provoked or
lnc:lted (by someone)' (gawag 'work; do'),

(8}__I;n:@._g_- expresses recil.:ar-ocal relationship (dual): maggamg
'"father and child' (g father'); plural with Ré: maggagama 'father:
and Chlldreu ; +R2, occupation: magqiqitlég 'dealer in eggs; egg vendor'
(gitlég 'egg’). |

(9) magka- exprésses identity, association (dual): magkawikaq 'of,
speaking, the same language' (wikaq 'language'); and plural with

reduplication of ka: magkakawikaqg,

(10) magpa- with reduplication of pa expresses vocation, occupation:

magpapalimés 'beggar' (limés 'alms').

(11) mang- + ﬁz expresses occupation: manggagawaq 'laborer'
(gawdq 'do; work!'), ma:nanayaw 'taxi dancer' (saydw 'dance'); value,
Welght measure: mamiso 'one-peso bill; worth one peso each! (.E’_.._
'peso '), mandipd 'a fathom long each! (dip4 'fathom; length from tips

of fingers with arms extended sideways'),
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. (12) pa- expresses concrete ideas: paqunawaq 'notice; -announcement!
(qunawaq 'understanding; knowledge of'); request, order: fEabili’"(SB'fh'éthing)
requested to be bought' (bili 'buy; sell'); figurative ideas, with asyntactic
Vopeile sasep : —_— :

compounds: pakitanggilas 'grandstand tactics' (kita 'see', gilas Niveliness;

spiritedness’),

(13) pag- * R2 expresses abstract ideas: pagqibig 'love! (qibig 'like;
_ dgsire'), paggiqisip ‘commm sense; mentality! (gigi‘E'mind’).

(14) p_'a__:::,',l-'.ﬂ, -han express place: _Bazgaralﬁn_f'schoolhouse' {garal
'study; teach'),

(5,

) pagka- expresses abstract ideas: pagkatago 'human nature'

"

(tago 'man; human being'); with ka reduplicated; abstract ideas @ 725

(collef.:tive): pagkakagutom 'starvation' (gut_om 'hinger! )3

(16) pagka- ... -an, -han, ka reduplicated withlength, express

collective-reciprocal ideas: pagkaka:tuwagan 'merriment’ (tuwagq 'joy;
happiness!),
(17) paki- expresses request: pakibil{ '(something) requested to

be bought' (bili 'buy; sell'),

- (18) paiki-.,. -an, ~han express mutuality; pa:kiramdaman 'feeling
each other' (d_an;dém 'feeling'),
(19) pala:-... -an, -han express containers: pala:bigasan 'rice

container in the household' (bigds 'rice'); art and science: pala:bigkasan

'phonetics, phonology' (bigkds 'pronunciation'); concrete ideas:

pala:qisipdn 'riddle' (gisip. 'mind'),
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(20) pang- *+R2 expresses concrete ideas: panalo l'w-im-xingaa’ (Eé._l_cl_'win
:lose'); instrument: panulat, or pansulat '('something) used for writing'
(sulat 'letter; write'): *RZ, abstract ideas: pangangatawén 'physical build'
(katawdn 'body"'), |

(21) _p@_rilg- * ma- adjective , ., -an, -han express that which is

intended or expected for intensive purpose: pangma:tagalan '(something)

destined for long duration or expected to last (mitagél ’lohg time; delayed!')
(22) pang- * pa- express purpose: EamEatabafg""" (something) for"
fattening’ (Eatabég 'fertilizer!, tabdq 'fat; fatness!'),
(23) pinaka- (pa~ +=in- + ka-) expresses substitute, Surifo:éate:
Pinakagami '(someone) who acts as father' (gamg '"father!'), |

(24) R1.. - —an, -han express diminution: bayanbayanan 'small
gk 24n P Y LY

community of houses' (bayan 'town'),

(25) 5_&_35-.:,.. » -2n, -han express community,;  unit: é_a_n__tt_bmn_é_g
'whole town and people!,

(26) tag- expresses season: tagqinit or taggaraw 'hot season’
(M 'heat’, qaraw 'day; sun'),

(27) taga- eXpresses occupation: tagasulat 'amanuensis' (sulat

letter; write'):'origin: taga-Maynilaq 'from, native of, Manila'.).

(28) taga- + pPag- express occupati;n: tagagaglakog 'peddler; vendor!
(lakog 'pedale’), ‘

29) taga- + pang- express occui)ation-: tagapangusinag 'cook!
(kusinag 'kitchen!), |
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< (30) '--'*ta‘-g' P pagi ¢ pac ‘ékpress profession: tagapagpapandp 'executive

“officét! (gandp "compléte; exactly; fulfill!),

(31) talatn.;.-ad}’ ~han expréss list, record, index: talastinigan
'vocabulafy! {finig "voice'), -
4, 8, Formation of LHdjectives

" Like nouhs adjectives'are formed by the usual morphological processes,

4.8,1, Unafiixea WB's cxprees moral or ethical quality: banél 'devout;
' 'i;iéligi'dﬁé"; physical condition: pandék 'short (of stature)'; psychological
condition: 'M"cfazy’;l'form'or shape: likéq 'cﬁrved; bent'; color: gll_é_
"red’.’ On certain WB"# which are nouns when barytone transformed to -
adjectives when oxytone, see 3, 4. Shift of Accent, -
4, 8,2, Derivatives:

(1) -an, -han often refer to physical condition: gilungdn 'big-nosed'
(qiléng 'moge’). .. it

(2) -in, -hin are habitual: tamEuhiﬁ 'sulky’.{tampé ‘sulkiness'), s

(3) -in- expresses resemblance; -similarity: binalimbing 'shaped like

balimbing' (balimbing 'star apple, Averrhoa carambola')

© (4) ka- +R1 or R2: is intensive: ké.‘-i;awlwéi"awa 'yer ityful' (qawa
ka- gawaq 'very p

o 'pity'), kaliga:ligaya 'very happy' (ligaya 'happiness'),
v (5) ka- ... -an, -han is no moz:-e-, nb leés: kagiﬁ‘aman- 'sufficient:

just right' (ginam 'heatness: orderliness')

(6) ma-+ R2 expresses abundance: mataqo 'populous! (taqo 'man;

human being'); physical or moral attribute: matapang 'brave'
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(tapang -’brave___ry_’);_‘_pgztgntial\:-ma-ka,:kagin" 'edible' with m~ substitutable by

n~, naka:kaqin (kaqin 'eat'), Unaffixed WB's, particularly those referrin;

to color, are substitutable by ma- derivatives: pula, mapula 'red!,

(7) ma-+R2 .., -in, -hin express predisposed to: masasaktin
'sickly’ (sakfit 'sickness’),

(8) maka- expresses attacﬁment,-affection: makabayan ’patrioti(;.‘
(@m_'town; nat.ipn')._

(9) mapag- expresses predilecti_c;n_: magagbi‘géx 'tolerant, big-hearted
(Igi_gé_y’give');- mapag- contrasts with mapang-, the former being
s;l-z;je;::tive, the latter objective; mapamigdy 'fond of giving away (things)',

(10) nag-~ +R2: . ., -an, -han is ‘competetive-colléctive:
nagla:lakihan '(several members) competing in bigness' (laki 'size;
bigness'), .

(11) naka-+ R2: is causative, provocative: nakahithiydq 'causing
shame; shameful' (m 'shame'),

i (12) pala:- is habitual: pala:kaqin '(one who) eats often, is fond of
.eating (something_)' (kagin 'eat'),

(13) R1 is intensive: limdtlimét "(very) forgetful (1_1_._11_3_9_!: 'forgetfulness’')

(14) Compounds, both syntactic and asyntactic: kapdspalad 'unfortunate
(kapés 'lacking; insufficient', Egiic}_‘palm of th:; hand’), pikitmat4
'without deliberation; headlong' (pikit 'close, esp. the eyes', matd

leYel)'
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4, 8.3, The Degrees of the Adjective

The degrees of the adjecéive are expreséed by unaffixed and derived
adjectives, the u-sué.l processes, and by; partiq;es and words in certain
constructions. The degtees are labeled equality, contrast, supgrlative
(collective) and excessive or intensive-. These will be obvious in the
illustrative sentences below.
4,8 3,1 Bquality:

(1) sing-, kasing-: of tv?o members compared one is of the same
(identical) quality as the other, with the adjective followed by the
disj. attr. marker a;nd preceding the second member: Si Pedroy

sintagas (kasintaqas) ni Juan, 'Pedro is as tall as Juan, '

) magsing_—, magkasing~: two members are of the same

(identical).quality collectively, with the members joined by the ser. rel.

marker: Si Pedrot si Juan ay magsintagas (magkasintagas). 'Pedro

and Juan are of the same height.' For more than two members, si

of magsing- and ka of magkasing- are reduplicated: Sina Pedroy

magsisintagas (magkakasintaqas). 'Pedro and his companions are of

the same height.' The adjective plus the conj, attr, marker followed
by the particle para and the disj, attr. marker also express equality:

Si Pedroy mataqas na para ni Juan, 'Pedro is tall like Juan,' Para

is substitutable by gaya, kapara, paris or kaparis, tulad or katulad,

Ly

all glossable ike',
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(B)g_ expresses size, shape, length, etc, , with the subJect compare

with the g_-derwatwe Oang baté nang kanyéng singsing qay gamaqls

"The stone of hts/her rlng is llke (as big as a graln of) corn, !

(4) ga: ga- is restr1ctwe Qang gandk myéy ga: gakuti’ng '"Her child

(babyj is llke (only the size of, or as small as) a kitten, !

(5) Eangga- is plural Qang ma g baté nang kanyédng smggi’ng gay

ganggamagis., 'The stones of his/her ring are like (as big as grains of)
corn, ' |
4, 8, 3.2, Contrast:

(1) Unaffixed édjectives-: one quality contrasted with another: Lumagq

gang qa.kiﬁg sapatos, bago qang kany4, 'My shoes are old his are new, '

(2) Unaffixed or derived adjectives: one member is followed by the

adjective plus the loc, attr, marker before the other member: Sa Pedroy

payat (*natabaq) ka_g sa kay Juan, 'Pedro is thinner (fatter) than Juan, '
(3) R1 expresses moderately higher or lower degree of contrast:

Bagubagé pa gang kanilé’,ng gawto, 'Theu' automobllc is still somewbat

new, ! Malak"lakt oang k'a.mléng bahay sa qamm (or sa gaming bahay),

'"Their house is somewhat bigger than ours (or our house), '

(4) Contrast is infen_s ified by placing lalong (lalog 'more' +-ng)

or lalog pang 'much more; still more' before the adjective: Qang kanilang

bzahay gay Ialéng (lalbq pang) malak{ sa qanﬁir-l. '"Their house is much

bigger tHdn ohrs; !
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4, 8,3, 3. Superlative (collective):
. (1) p inaka-: the adjective is followed by the loc, attr, marker: Q_Qé_y_
pinakamataqa_s sa Imagkakapa;’j;{d; “'He/she ‘Ii___s '_the tallest of the siblings, '

_(2.) ka:~ + R1+ -an, .-han;:'the adjective-is followed by the loc. attr,

marker: Sil{ gang ka:yaményamanan si qaming bayan, 'They (that is,

their fa._milylj_s) are the richest in our town,'

(3) 1ah&t is preceded by the loc, attr, marker after the adjective

.and is followed by the aisj, attr. marker preceding the collective noun:-

Siyéy pinakamataqas sa lahdt nang magkakapatid, 'He/she is the tallest

of a1l the siblings. '
4 8 3.4, Excessive or Intensive:

- (1) na:paka- is followed by the disj, attr. marker: Na:pakaqalat

nang sabdw. 'The broth is too (very) salty. '

(2) R1 with conj, attr. marker: Malakingmalaki gang bahay nilg

'Their house is very, very big. "

(3) Descriptive words in appropriate constructions: Totoqong masakit

gang q_aking gulo. : "My head is very painful. ' or, 'I have a terrible

headache. * Totogong (totogo 'true' * -ng) is substitutable by lubhdng
(lubh&q 'very much‘ + -ng), labis +na (Lbefgre._ derived a,djectives):l

ha-iq 'king' + nang and qubod 'core; pith'+ nang (both before unaffixed :

adjectives),
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4. 9. Formation of Verbs

The formation of verbs is open in the sense that all WB'S; including
Ea.:rl:iclesj can be verbalized, and yet it is closed because not all WB's
freely admit formation with any affix whatsoever, To give only a fe.w

examples: the WB qub$ 'cough' -2dmits both -um- and mag-: qumubé

and magqubé with synonymous meaning 'to cough'; from kagin 'eat!,
kumagin 'to eat' can be formed, but not *magkaqgin. On the other hand,
from baroq 'dress' can be formed magbaroq 'to put on the upper garment’,
but not *bumarog; from_liii‘buy; sell’ can be formed both bumil{ with
qentrifugal meaning 'to buy' and magbil{ with centripetal meaniﬁg
'to sell’, and so forth.

Broadly s'i:eakiné, Tagalog verbs express mode, tense and voice3
biit what is essential, if not }mofe so than these categories, is the

system of aspects or.modes of action (Aktionsarten), ¢ like 'potential',

'spontaneous’, 'involuntary!, 'frequentative’, 'causative’, and so

" forth, .In the following list, I give the form(ation) of the verbs and
the respective modes of action of each as conveyed by the affixes,.
grou-p'éd for convenience into active and passive, Due to limitation
of spacé,’ the forms are highly selective and the modes of action al;e_
merely suggestive and not exhaustive, 2

4.9.1. Active:

Form Mode of meaning (Aktionsart)

(1) ma-: malungkot 'to feel circumstancial; potential




@)

()

(@)

(5)

(M

(8)

sad' (lungkot 'sadness’)

rma- ,., -an, -<han:

mabaligan 'to have a

fracture! (balig 'break, as

a branch of a tree')

ma:pa-: ma:pahigiq

'to fall on one's back'’

(higdg 'lie dzwn') -

ma:pasa-: ma:pasaqilalim

'to be, to fall, under
(something)' (gilalim
'underneath')

ma:pati-: ma:patiluhéd

'to fall on one's knees'
(luhéd 'kneel')

mag-: magbili 'to sell

(bilf 'buy; sell')®

mag-,.. -an, -han:
magtakbuhan 'to run

away' (takbo 'run')

maghing-: maghinakit

'to harbor a grudge'

(sakit 'sicknéss')

reflexive
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spontaneous; accidental

locative spontaneous-accidental,

spontaneous-accidental

centripetal; comprehensive

collective-plural

subjective
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9)

(10).

(1Y)

(12)

maging~: magimbaté 'to

become, to turs into,
stone' (batd 'stone')

magka-: magkasunog 'to

have conflagration'
(M'burn');
magkaganak 'to have
child(ren)' (ganak 'child’)
mag-+ ma-adjective +
forward shift of accent:

magmarundng 'to

pretend to be wise or
t~ know better'

(marunong 'wise!')

magpa-: magpalimds

'to beg for alms!'

(limés 'alms');
magpalabds 'to order to
go out' (labds 'outside');
magpatabdqg 'to cause
obesity; to make efforts

to become fat' (tabdq 'fat')

translative

circumstantial; possessive

pPretense of possessing the

quality

subjective; concessive;

causative
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(13) magsi-: magsiqalis explicit-plural -

'to go away' (qaifs

'go away; remove')

(14) magpaka-: magpakabaqit superlative-reflexive

'to act, to behave,
extremely well' (bagit
'kindness; prudence')

(15) magpati-: ma~patibuwél voluntary-violent

'to throw oneself down'
(buw4l 'fall down from

erect position')

(16) mag-+ -um-: magqumiyak intensive

'to cry continuously
(and loudly)' (giydk 'cry')

(17) maka-: makasama 'to be potential

able to go with' (sama

'companionship')

(18) maka:~: maka:sama 'to go desiderative; accidental
with!'
(19) maki-: makisakiy 'to comitative

request to be allowed to
ride with (someone in a

means of transportation
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(20)

(21)

mang-: mandamd 'to cut

grass for fodder' (damé

'grass'); manalangin
'to pray! (dalangin
’Iprayer'); mangguld 'to

make trouble! (guld

'trouble! tupsy-turvy');
mamutig 'to become, to
turn, white’ putig 'white')

-um-: quminém 'to drink’

(@iném 'drink'); bumilf

'to buy’ (bilf 'buy; sell')

4,9,2, Passive:

®)

(2)

Form

-an, -han: sulatan 'to

be written to (person)

or on (thing)' (sulat 'letter;
write'); samahan 'to be
accompanied; to be mixed

with (something)'
hing- .., -an, -han:

hingutuhan '(another ’s hair)

to be picked of lice'

occupational; deiiberative;

translative

centripetal; casual

Mode of meaning (Aktionsart)

locative

locative-objective
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(kuto 'louse’) |
(3) qi-: gisulat 'to be instrumental; purposive; benefactive;
written with; .(something) to  implicative
be written; qitanim
'(something) to be planted’
(m’plant‘);
qikumustf '(slomeone)
to be sent by another or
to be requested to send
regards to somebody';
(kumustd 'wie geht's');
giqutos 'to be ordered'

(gutos 'order!')

4) qika-: ciikalungkét to causative; involuntary
be the cause of |
sadness' (lungkét
'sadness')

(5) qipa-: gipasulat 'to be causative

ordered written'

(6) qipag-: gipaglutog instrumental; benefactive

'(something) to be

used as fuel for cooking;
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to be cooked for (someone)!

, (lutog 'cook')

(7) gipang-: gipamilf

(8)

(9)

(10)

'(money) for making
purchases; (someone)
to make purchases for
somebody' (bili 'buy;
sell')

qipaki-: qipakibil{

'to be bought for
(someone); (someone)
to be asked to buy'

gisa-: gisaqulo 'to be

memorized' (qulo

'head'); gisagawdq

'to be done! (gaws

.’do; make!)

~in, -hin: sulatin
'(something) to be

written'; basahin

'(something) to be read'

(basa 'read’)

instrumental; benefactive

benefactive; request

illative; putting into

objective
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11) ka- ... -an, -han: causative; involuntary
katakutan 'to be the
source, cause, of fear'
(takot 'fear')

(12) ka-,,. -in, -hin: inversive

kagusapin '(someone)

to be spoken to' (qusip

'talk; speak’)

(13) ma:-: ma:gibiq "to be potential; accidental;
demolished’ (gibdq injunctive

'"demolished!')

(14) ma:- + gi-: ma:ibalitag potential

'to be able to send or give

notice or news' {ba‘litag
'news') . ' 1

(15) ma:ka-: ma:kasama accidental

'to be able to go with
(someone)' (sama
'companionship')

(16) mapa-: mapaqalis potential

'to be able to send

away' (qalis 'go away; .

remove')
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(17)

(18)

(19)

(20)

(21) paki- ..,

(22)

pa- ... -an, -han:
pawalisdn 'to be
ordered SW‘ept' (ﬁ{i’_s
'"broom’)

B2~ ov. <lm, ~hid;
pabasahin 'to be asked
to read’ (@is_aL 'read’)
Ba.glalrugén 'to be the
object or place of
playing' (laréq 'play;
game') |
paglarugin 'to be |

allowed to play';

paghalugin 'to be mixed'

(halog 'mix; mixture')
-an, ~han:

pakisulatan 'to be

requested to write to

(someone) or on (something)'.

paki- ..

-in, -hin:

order=<locative

order-objective

object~locative

concessive; objective

request-locative

request—objective
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- -'-i;—;umi;ﬁak"isu-latin 'to hé requested
kG write (sometHing)"

4, 9. 3, Mode and Tense

Blake distinguishes four ﬁode and tense forms, name;y, modal,
(éubjunctive‘, imperative, infinitive), future, preterite and present.'7
Bloomfield speaks of punctual forms, actual and contingent, and
durative which can both be actual and contingent also, 8 For Bloomfield's
actual T use real, which énvisages the occurence as already having taken
place or is taking place and is expressed by the past and present, and
for contingent I use imaginary, which views the occurrence as not
actually having taken place and is expressed by the future tense.
Punctual denotes a completed activity and durative an uncompleted
continuing one-.-':ﬁg" In:this paper I use the traditional terms infinitive and
ithperat-iwre,' past; present (actually a continuing activity) and future
.tens»e to avoid terminological hair-splitting, Blake's modal is the
basic affixed form of the verb whether primary, secondary or tertiary, .

The modal expresses the infinitive and the imperative and in _
certain subordinate clauses it also expreSSes'contemporgry' tense:

Nagalit ang maestro: nang kamiy magqing4y, 'The teacher got angry

0 3
when we made noise, W The present and the future are not restricted
to these tenses when used in expanded sentences, ‘For example,

Kuma:kagin siyd nang kamiy dumating. 'He was eating when we arrived. '
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where kuma:kaqgin is in the present form; Hinintdy ka namit ang sabi moy

pari:rito ka. 'We waited for you because you said you were coming, '
where Bari:rito'is in the future form,
4.9, 3, 1. Past Tense

All primary, secondary and tertiary verbs béginniﬁg with m-
substitute n- for m- to form the past tense, Primary -um- verbs
retain’'-um-, Primary verbs with -an, 'bﬁ.’l and secondary and tertiary
verbs ‘with hing-, ka-,’ pa-, pag- and 1:&1-;&_'_- with -"-_»__a;:_'_x! -han all take the
infix -in- after the first C of the primary prefix, Primary verbs with
gi- take -in- after the first C of the WB but if the WB begins with
g -in- is infixed between g and i. In the secondary and tertiary verbs
with gi-, -int is placed after the first C of the secondary prefix irres-
pective of the initial C of the WB, All verbs with -in, -hin take -'i_{l_—
after the first C of the WB, except ka- ..., =-an, -han where -in- is
placed after k, and ~-in-, -hin are lost,
4.9.3,2, Present Tense

All primary verbs beginning with m-, including secondary verbs with
mag- ...:-an, -han, ma-+ gi- and maka-, form the present tense by
substituting n- for m- with R2:, Secondary _.v__erBs with hing~, ka-, ,-ﬂ-.._..
and pag- with -an, -han take -in- after the firét C of the: prefix with
RZ: while tertiary paki- ... ~an, -han verbs take -in=- after"l};_: and

reduplicate ki- becoming ki:-, without R2:, Pritﬁé.r’y"-'ﬁr'n': verbs, R
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of course, retain -um- with R2:, In the case of verbs with gi~-, primary,
secondary and tertiary, -in- is infixed in the same manner as in the past
tense, with R2:, All verbs with -in, ~hin take -in- after the first C of the
WB, except ka-... -in, -hin ﬁhere -in- is placed after k, with R2: and‘,
as in the past tense, -in, -ﬁrx_fre lost, Verbs in mang- substitute n-
for _13:. z;;a..ciltﬁose in gipang- take -in-, and if there is nasal-substitution
t.l;e xiasél-éub;;.itﬁte- is reduplicated with the following V, with length;
in the case of nasal-accretion, they take the usual R2:,

. 3,93, 3, Fut.tilr.e Tense

All vg‘r'bs____bfegtnning with m- retain the m-, T-h_ose with primary .
prefix beginni-ﬁg_ with m-, -i_nc_luding these with or without suffixes, and
the SECO-TIIdaI'Y é@__:—-& gi-, take R2: to form the future tense. All
secon.clia;r-;y an;ll -tertigry Ve_r}:_s beginning with m- retain the m- and
reduplicate the CV .o_f the s;‘e-{:mond prefix, with length, = Secondary mag-
+ —En_; x.rle;bs ¥'edup1ilca.te£1i if the WB begins with g and Cu if the WB
begins with any othe; CI._ .::T;LOSB in pa- and pag- with -an, -han and
-in, .ln_if_.apc.l ic_é.- a)ls . :.-:a_n_,”-—llg_r_l_simply take R2:, buF_E:_i-_ «e. =in, =hin
red}tplicateé Iigx__-, with length, thus ka:-, instead of R2:, Primary ~um-
verbs take R2:, and -um- is lost, Those in -an, -han and -in, -hin
also take RZ2: with tﬁése suffixes ret_ained. Primary qi- verbs and
the secondary with gﬂij{_g.:, gipa- and gipag- take R2: while those in gisa-
reduplicate _si and those in gipaki~ reduplicate ki, both with length,

thus, sa:- and ki:-; gipang- and mang-verbs, if there is nasal-substitution,
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Ny

redupl}ca_ﬁfg{ the nasal-substitute with the following V with length; in the cas

T P

of nasal-accretion, they take the usual R2:,

11
4,10, Verbal Nouns

Every verb form has a correspondiné verbal noun, For example, the

verbal noun of the verb qumi:qiném in Si Juan gay qumiiqiném nang gatas,

'“.Tuap drinks milk, ' is pagqiném in Qang pagqiném nang gatas gay mabuti,
'Drinking milk is good, !
All verbal nouns begin with_E:—,' In the following list of correspon-

dences, the verb affixes precede and the verbal noun affixes follow the

colon, Magsi-, -~um-, qi-, -an, ~han, —1_n, .-1_1_i££ ka- ... -an, ~han:
pag- (suffix lost in verbal nouns corresponding £o E— Y —-Ea._n,
and some forms in gi- also have pag-R2 correSpondence) - itp_e}_-—
mai- +qi-, pag-.,. =an, -han and -in, ~hin: pag-R2 (R2: does not

occur in verbal nouns); mag- .. -an, -han: pag -R2 with -an, ~han

retained; ma-, ma-, ., -an, -han, maka-, _qi'k‘éa.—: pagka~ (suffix lost -

in verbal nouns c_o_rr-es'pondi_ng. to ma- ... -an, -han}' ma:-, ma:tka-;

pagka:-; maka:- p_gkaka - makt— pa- thh kt reduphcated ang-

qlpang-. pang-R2 of the nasal-sub stltutc ‘with the followmg V if there is

nasal-—substltutr.on in the verb form; magka—, mag— - ma-, magpa-,

magpati-, gipaki-, gisa-, mapa-: pag- with the Second syllable of the

correspondmg verb prefix reduphcated maghmg-— maglng—_. pag- and

pa- respectwely with CV of:-the sebond syllable of the verb pref:.x
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reduplicated; gipa-, pa- ... -an, -han: pagpapa- (suffix lost of thé second

verb); mag- + -um-: pag- with gu reduplicated if the WB begins with g and

Cu if the WB begins with any other C; ma:pa-, ma:pasa-~, ma:pati-:

pagkaka:pa-, pagkaka:pasa-, pagkaka:pati, respectively; paki-,.. -an,
~han and -in, ~hin: pagpapaki- (suffixes lost).

5, Syntaxlz

The syntactic relations between constituents are predication,
attribution, and serial relation,
5,1, Predication
3.1.1, The q_eclarativ_e_ sentence;

(1) Bumaba:sa gang maestro. The teacher is reading,

(2) Qang maestroy buma:basa, . The teacher is reading.

(3) Matalino si,Carlos. Carlos is intelligent.

(4) Si Carlos qay matalino,. Carlos is intelligent.
The common nou‘:nIS: is introduced by the nm gang and -the personal
1ame by the pm si and the P, whatever word-class it belongs to, by the
’m ay or y in the S-P oirder. In the favorite P-S order, the Pm is lost.
‘he corresponding pl. of the S-markers are gang mangd and sini, Besides
he common noun and personal name, as S occur also: the nominative of
ronouns (gaké 'I', gikdw 'you, sg.’, siyd 'he/she’, kitd 'dual’, kami
we, excl.', tayo 'we, incl, !, kayé 'you, pl‘, 8ild 'they'), the nominative

f demonstratives (qitd 'this, near speaker', giy4n 'that, near addressee’,
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gj__}'rix}_ 'that over yonder, far from both speaker aniwaddre'ssae,', and
adverbs, all without the preceding nm, geographical names, adjectives,
and verbal nouns iﬁt_roduced by the nm, and numerals with faculgative
nm, As P the same word~classes occur as enumetrated for the 'S and,"

of course, verbs, In the S-P orde:;, the Pm is substitutable by
suspension pitch, which is symbolized by a comma,

5.1 2, The interrogative sentence:.

5,1, 2.1, Supplement question

(5) Qand ba qité? Radio. What is this? Radio

(6) Sino ba gang maestro? Si Jose, Who is the teacher? Jose,

The interro_gat_ive pronoun begins the question as P followed by the
interrogative particle ba (shortened form bagd), which may be
facultative, Other intefrogative pronouns are galin 'which', kaqildn
'when!, sagén 'where', magkano 'how much', kumusté 'wie geht's!,
Pagano 'how’, taga-sagdn 'ftom where (as residence or place of birth)',
5.1.2,2, Yes-or-no question

(7) Qabogado ba siy4? Qoqo, Is he a lawyer? Yes.

(8) Dumating ba sild? Hindiq, Did they arrive? No,

As.in-the si;pplement question, the P begins the question, and Ithe
interrogative particle is_—_more obiigatory than facultative, -
G 3.‘ The imperati_ve._.sentepce

(9) Pumasok ka' Come in (you, sg,)!
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(10) Pumasok (poq) kayé! Come Ain, .please (you; -pl )"

In commands, fam_iiiar but not brusque, the word-order is P-S with
E?._ (enclitic of qik&y) when the S is. sg.. In sentence (10) k_ay_@_is’ .sub'ét{'tutable
by sil4, Used for a sg. S, kay6is a Sign.of'ré$i3ect with sil{ still more
respectful. In both cases, the facultative particld of i‘espect mafter.
the P intensifies the Tespect when used,
5.2, Attributiop

5,2,1, Conjunctive attribution

-ng or na, The order of head and attribute is reversible, thus Eﬁti’ng

kabayo and tagong masipag,

(13) takbéng kabayo horse trot

(14) Punumpinyg pineapple plant

Certain constructions of conj, attr, are in competition with

y 3
constructions of compound words. t

(15) Rutimoutiy in all white

(16) maputimmaputfy very white

A.dject-ives, unaffixed or affixed, in R1 with conj, attr, express
. o . . 14
eéxcessive or intensive quality,-

5 2. 2. Disjunctive attribution

(17) Qang libro nang'_bata.z nawaldg, The book of the child was lost,
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(18) Si Pedroy kagibigan ni Jose. Pedro is Jose's friend, .
Both S and P can be expanded by disj.. attr.’ by means of the marker

nang when the attribute is a common noun and by ni when a personal

name, The corresponding pl. are nang mangéd and nind, For animate -
common nouns like nang bataq occur also the possessive pronoun
kaniyd 'his/her, sg.' proclitic in conj. attr, to the S or the correspond-

ing enclitic niy4 wiithout.marker, and if pl. kanild or nild, proclitic

and enclitic respectively. For personal names the possessive
pronouns axje__g_a_ki_rl_'my', qiyé 'your, sg.', kaniyd ‘his/hg_r', gamin
‘our, excl'!, gatin 'our, incl.', qinyd 'your, plL ', kanild 'their',
all proclitic and in conj. attr, to the S, or the'_corx.'esponding

enclitics ko, mo, niya, namin, natin, ninyd, without marker. For

similar function can occur also the possessive of the demonstratives,

nité, niydn, noqdn, without markers,

(19) Kaqin nang kagin si Maria nang manggdng hildw. Maria

alwayg eats _(is fond of eating) raw manggos,
R1 of unaffixed verb WB “s with the ﬁisj. attr, nang expresses
habitual or continuing action,
5.2, 3. Local attribution

(20) Qang hangin sa bukid gay malamig. The air in the field is cold,

(21) Si Mariay sumama kay Juan, Maria went with Juan. |
Both S and P can be expanded by loc, attr, by means.of the marker

sa when the attribute is a commeon noun and by kay when a personal
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‘name. The corresponding pl. are sa mang# and kinid, For both common

nouns and personal names occur also the locative of the demonstratives,

dito 'here',l dixén 'there!, dogdn 'over yonder', without marker. For

personal names occur also the locative of the pronouns, sa gakin 'to, with,

me!

» 82 giyd 'to, with you, sg.', sa kaniyf 'to, with, him/her', sa gamin
'to, with, us, excl,', sa'gafin 'to, with, us, incl,', sa qinyé ‘to, with

you, pL', sa kanild '-to, with, them’'.

(22) Qang sa batang libroy nawaldq. The book of the child was lost,

(23) Si Pé&réj kay Joseng kagibigan. If’edrolis Jose's friend,
Loc. attr, also éxp'resses 'possession’ edﬁivalent_to disj. attr,

See'2, Disjunctive attribute, sentences (17) and (18).

(24) Qang sa batay nawaldq. The child's was lost,

(25) Qang ké'y Pé'drt);- hindig, Pedro's was not,
. The use -ofdoc, attr, to express 'possession' makes anaphoric
construction possible,

(26) Silay dairating sa Linggd (sa makala.lﬁ..’;i}. "They will arrive

(next) Sunday (day after tomorrow).
With words of time, loc, attr, expresses future time 'when',

(27) Kamiy paro:rogén sa Maynilag., We are going to Manila,

With verbs of motion, loc, attr, is 'allative'.
With various word-classes as head, loc. attr, has a 'comprehensive'

meaning: nanggaling sa Europa 'came from Europe', malapit sa

simbahan 'near (to) the church', qang pagqagaral sa qibdng bansi
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(the) studying-in another country', dito sa Pilipinas 'here in the Philippines!

qisf sa kanild 'one of (among) them!, dahil sa sakit 'because of sickness!,

paro:rogén kind Juan 'going to Juan's (house or his familyr's), etc,

5.2, 4, Absolute attribution

(28) Hindig tamag qiydn., That is not right,

(29) Ciydy hindiq" tamaq, That is not right.

In abs, attr, the marker between head and attribute is Zero, .
5. 3. Serial relation

(30) Butét baldt ganp batag, The child is bone and skin,

(31) Qang batay butét baldt, The child is bone and skin,

(32) Magkapatid si Juan qat si Pedro, Juan and Pedro are brothers,

Both S and P can be expanded by ser, rel, ..b.y.._means of the marker
gat (shortened form t) placed between the constituents, if there are "
two, and: before the last constituent if there are several: gulay, méhék
gat qisddq 'vegetables, chicken and fish, '

(33) Magmadalfg kat ga:qalis na tayo.._Hurry up for we are

leaving (already),
In an expanded sentence, ser, rel, expresses 'cause'! in the

subordinate clause,

(34) Lu:luw4s qakét gak8y magpa:pagamét. I am going to Manila

because I will have myself treated (with medicine), or, I am going to

Manila for medical__._treatment,
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Ser, rel. expresses 'purpose' in the subordinate clause in an expanded

se;;:?:\egcq. ;

5. 4.. The Exp_an‘ded_ Sent_er_lc_eIS
' 5,4,1, Sentence as S

(35) Hindfq masaméq gang tagoy quminém nang qalak, It is not bad .

for a man to drink wine,

The sentence gang tagoy quminém nang-.qalak is the S, where

gumindm is modal, also past tense, but in the example may be considered

'universal! tense,
5.4,2, Sentence as P

(36) Cang tingfn koy bago qang bubdng nang bahay, .

is new,

The sentence bago qang bubéng nang bahay is the P,

5, 4, 3, Sentence as conj, attr,

(37) Padalé niya gang balitang qang mang4 taqoy nalunod sa bah4q.

He sent (lit. Sent by-him) the news that people drawned in -

the flood,

The sentence qang mangé tagoy nalunod sa bahdq is in conj. attr,

to the preceding sentence by means of the marker -ng in balitang,

5. 4.4, Sentence as disj. attr,

(38) Si Mariay duma:daqing nang masakit qang qulo niy4.

Maria is complaining (lamenting) that her head is aching
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(she has 2 headache), -

The sentence masakit gang qulo niy{ is in disj,

attr, to the precediﬁg
sentence by means of the marker nang, which is, However, substitutable

by the conj. attr. marker na.

5,4.5, Sentence as loe,.attr, . .

(39) Si Pedroy pumasok sa mahirap na ga:’;.vaqin. Peiro engaged

(lit. entered) himself in a difficult task (undertaking),

A sentence as loc, attr, is not very common except an exclamatory

sentence, like Mahirap na ga:wagin' "What a difficult task"

5,4, 6, Multiple attributisn

(40) Cang manp4 tagong may qutang sa buwfis gay hindia

pinayagang makahboto sa qeleksyén nang presidente, People

who are in arrears (have debts) in their taxes were not allowed
- to vote in the presijential election,

The different types of attribution occur togéther in 2 string

particularly in a long seatence, .-

5. 4. 17, .Coordipa.tion'

(41) Si Mariay kuma:kant4 qat si Luis gay tumu:tugtég sa piano,

‘Maria is singing and Luis is playing at the piano,

The ser. rel, marker also functions as a coordinating particle

joining two complete sentences, The marker is substitutable by

suspension pitch and is symbolized in writing by a comma,
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5.4, 8, Subordination

(42) _Kung sa:sama ka qay sa:sama rin qakd, If you are coming along,

I am coming along, too,

The subordinate sentence is introduced by the (conditional) particle

kung, which is synonymous to kgpég and pagki. Some other particles

are dahil sa 'because of', ngunit 'but', kahit 'although', kaydq or kanydg

'the reason why'. Often the Pm gay is substituted by suspension pitch
symbolized in writing by a comma,
5,4, 9, Parenthesis .

(43) Kung gay8y hindiy siy4 makasa:sama sa gatin, In that case

he will not be able to go with us,

Some other parenthetical expressions are sa bigldng sabi 'in short’,

sa gandng qakin 'as far as I am concerned', kung gayén 'in that case’,
Parenthetical expressions may occur at the beginning, the middle,
or the end 3f a sentence,
; . 16
5, 4,10, Modal auxiliaries

(44) Qibig kumagqin nang batag. The child likes to-eat,

-

(45) Qayaw pumarito si Carlos, Carlos does not like to come here,

The modal auxiliaries, gibig and gayaw, are in abs, attr, to the

(verb) heads, kumaqfn and pumarito,. Also heard are Qibig nang batang

kumagin, where gibig stands in disj, attr. to batag and the latter in

conj. attr, to the (verb) head, and Qayaw ni Carlos pumarita, where gayaw

is in disj. attr, to Carlos with the latter in abs, attr, to the head,
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When modal auxiliaries immediately precede the head, tﬁere is no fixed
rule regarding the occurrence of the attribute marker between the two,
Some modal auxiliaries are dapat 'ought’, marunong 'know how!',
ma.dalés- 'often', magaling 'skillful!, mahirap ‘difficult', all with or
without cenj. attr,, kagilangan 'necessary; must', with céhj. attr,

5.4, 11, Some particles

(46) May barfl kamf, We have (a) gun(s),

(47) Waldq sildng gaso, They have no dog(s),

(48) Hindiq doktér si Pedro, Pedro is not a physician,

(49) Huwdg kang pumasok! .Don't enter! e

(50) Bakdq siy4 mapalit, He might get angry,

" (51) Qitd lamang gang na:tird. This is all that's left,

(52) Dumating sana sil4, .1 (let's) hope they'd arrive,

(53) Qumalfis na sil, They left already,

(54) Hindig pa sil{ quma:qalfs, They haven't left yet,

(55) Nasaktdn daw si Juan., Juan was hurt, someone said,

(56) Ka:kagin din akd. I'll eat, too,

(57) Nasa kusinag gang nenay, Mother is in the kitchen,

(58) Laban sa bat4s qiy4n, - That's against the law,
g

(59) Para kay Maria git6. This is for Maria,

Some particles precede, others follow, the head in a‘bs. attr, A few,

however, also cccur in certain t'ype. of attribution depending on the vforc'l

order: Qibig ko sanang siliy dumating. I'd like them to arrive, *
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Qibig ko ring kumagin, 'I'd like to eat, ‘too. ' Limitation of space restrains
me from elaborating on the word order where these particles occur, A{{l

I can do, at this instance, is to give each particle an approximate label:

may 'possession; existence', waldq "opposite of may', hindiq 'negative',

-

huwdg 'dehortative', bakfq 'dubitative', lamang ‘restrictive', sana
'desiderative’, na 'conclusive', pa 'opposite of na', daw (raw) 'quotative!,

din (rin) 'inclusive', nasa 'stative-locative'!, laban sa (laban kay for

personal nanes, sg.) 'oppositive', para kay (para sa for common nouns,

including animate) 'benefactive',
5, 5, incomplete Seatences
5. 5.1 Exclamatory

(60) Qardv! or Dardy! Ouch!

(61} Qadwvis! or Qadilds'! Look out!

(65) Qoy! or Hoy! Hey!l

. (66) Qindv! or Qindng! Mother!

The incomplete exclamatory sentences are very much like similar
sentences in many Janguages, They express pain (60), calling another's
attention (6%), pity or regret {62), pain or surprise (63), admiration

(64), or call (65, 66),
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* 5;5/2; ‘Impersonal anaphoric’
“* (67)Qogo! Yes!
" (68) Hindig!" Nob - .
" (69) Mayrogén! There is/are!
(70).-Waldq! There is/are none!
'(71) Huwdg! 'Don't!" '

(72) Maraming tago! (There are) many people!

(73) Qakin na! (Give it) to me!

(74) Qamin na' (Give it) to us!

(75) Hali ka! Come he.re (sg.)!

(76) Half kayé! Come here (pi)t

(77) Malamiy! (I{; is) cold!

(78) Maginit! (It is) hot!

(79) Cumu:quldn! (It is) raining'.

(80) Lumi:lindél! (It is) quaking! There's an earthquake!',

Impersonal anaphoric sentences are answers to questions or
continuations of a dialogue (67-71), expressions of indefinite quantity
(72), (possessive) personal pronouns used idiomatically (73, 74), some
unaffixed verb-like WB's of undefined status (75, 76), adjectives and.
verbs expressing natural phenomena ﬂ(??-—'SO)..
5, 6, Active and Passive Sentences :

I have Selécted for illustrafion only the most commonly used, and:

to students of Indonesian languages better known, active and passive verb
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affixes, To the passive, 1 haw}e added ma:-, which is perhaps less familiar,

The purpose of the illustrations is merely to refresh the memory of the
‘17
initiate; detailed discussion is dispensed with,

5. 6,1, Active sentences

5, 6,11 With -um-:

(81) Si_Pedroy bumil{ nang sapatos, Pedro bought shoes.

The S Bi Pedro is the actor of the centripetal verb bumilf with sapatos

thé'lai:f;é‘éf‘:ﬁbject;' the goal, introduced by the disj. .attr. marker hang
(Cf. 5.2.2. Disjunctive attribution,. sentence (17), and which is subs-

titutable by the demonstrative nit6 (See comments after sentence (18))

(82)"'-S‘i'1£3; pumasok sa sine, They went to (entered) the cinema.

The -um- verb also takes an indirect object,_igl_g_& int;'oduced by
the loc. attr., marker sa, in which case the action is centrifugal, For
substitution of gg by kay if the indirect f)bgect is a personal name, cf,
5,2, 3. Local attribution, sentence (21) and see tll1e fo.ll-ovalr_i-r‘x.g‘ comments,
5,6.1 2, ‘With mag-: -

(83) Si Juan qay nagbilf mang kalabdw, Juan sold (a) carabao,

The S Si Juan is the actor of the centrifugal verb nagbil{ and the
direct Objecf. kalabiw is likewise introduced by nang, which is again
substitutable by nité,

(84) Qang mang4 batay nagsigdy sa likédbahay, The children made

a bonfire at the back of the house,

The centrifugal mag-verb also takes an indirect object, likédbahay,
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.Iwith sa substitutable by kay.
5, 6,2, Passive sentences
5.6,2.1, With -in, -hin:

(85) Qang maestroy sumu:sulat nang nobela, " The teacher is writing

a novel,

(86) Qang nobelay sinu:sulat nang rriaestro. The novel is being

written by the teacher,

As in sentence (81), the S Oang maestro is the focus and nang nobela

the goal in sentence (85) In Sentence (86) the S\tuatton is-reversed.

'The focus is the agent, nang maestro, and Qang nobela- becomes the
goal, the object of the action sinu:sulat, For substitution for nang, '
See comments under 5,2, 2, Disjunctive attribution,

5,6,2,2. With -an, -han:

(87) Qang nobelay sinulatan nang batag, ~ The novel (book) ‘was
written on' by the child. The child wrote on the novel,
The agent, nang batag, as the focus, and the S, Qang nobela, as
the goal, here as place of the a;.ction, éinﬁlatan, are in similar

construction to that in sentence (86).

(88) Si Mariay sinulatan ni Pedro, (Maria was written to by Pedro)
Pedro wrote Maria,
The place of the action extends to persons as goal,

5.6.2,3, With gi-:

(89) Qisinulat niyi qang daking pontinpén. (was used for writing
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by him/her the my fountain pen) He/she wrote with my fountain pen.
As in sentences (86) and (87), the focus is the agent, niy4, and.the S,

gang gaking pontinpén, the goal, here as instrument of the action, isinulat,

(90) Qibinil{ ko siy4 nang barfl, (was bought for by me he/she (a)

g__un) I bought a gun for_.h'lm/her, :
The gi~ passive is not restricted to denote the instrument of the action,
It is also benefactive. =2
5.6 2, 4, With ma:-:

(91) Na:salubong namin sil§ kanina, (was met (accidentally) by us

they a while ago) We met them a while ago,.
Like the preceding passive sentences, the focus is the agent, namin,

and the S, sild, the goal of the accidental action, na:salubong.

. In all the passive sentences, the agent is in disj. attr, to the verb,




NOTES
1) 'Barytone’ and 'oxytone' are Bloomfield's (1917), ' The fact must be
made clear 'that many terms used in this paper are cbnven;ient coricessions
to tra.aitional terminology only, o
2) See McKaughan (1958), p. 2. According to Householder, the !'phonemic!
status of the four pitch levels in Philippine languages is duubtful (In Constar
(1965), p. 73, fn. 5),
3) In 1906 Frank R, Blake wrote a paper on 'Expression of case by the
verb in Tagaleg', JAOS, vol, 27, pp. 183-189, .. . .
4) See Prokosch (1939), p. 52, Tense and Aspect, particularly his
comments on Finno-Ugrian, p, 145, which in a manné&r of speaking is
applicable.to Tagalog, _
5) For more exhaustive treatment, Sce Blake (1925) Bloomfield (1917, II)
and Lopez (1937, 1941), |
6) See Pittman (1;?66) for exhaustive treatment of -um- and mag-,
7) p. 40, 8 63,
8) 1917, II, p, 226, par. 348, =
9) 1941, pp. 92-93, § 9L,
10) cf. Pittman {1966) p, 10,
11) Blake (1925), p. 83, § 144 speaks of "verbal abstract nouns of action"
and ''verbal abstract nouns", p, 144, § 248, and Bloomfield of "abstract

of action" or simply "abstract", 1917, II, p. 226, par, 348 ff. I avoided
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'gbstra ct' having preempted the term for something else (see 4. Morphology)
and instead use.'verbalinoun' which, however, should not confused with my
iptel_rpret_ation of the Tagalog‘-ve-rb, which is more nominal than vérbal
(see Capell).
12) For details, see Biake (1925), Bloomfield (1917, II) and Lopez (1941).
13) See 4. Morphology, 4. 5. Compounding.
14) See 4. Morphology, 4. 1 Doubling and 4. 8, 3, The Degrees of the
Adjective, 4.8, 3,4.. Excessive of Intensive (2),
15) The presentation of 5, 4. The Expanded Sentence follows in part
Dempwolff's (1941) model. See also Kahler (1956) particularly pp. 160-
163, & 59,
16) According to Blake (1925), pp. 154-155, § 270, an "important class *
of verbs that govern another verb in the infinitive are those which *
correspond to the English modal auxiliaries 'will', 'would' ;;, " i»
.Bloomﬁeld, A917, II, p. 194, par, 266-269, calls them 'absolute
complements!. This class of.verbs (?), however, does not govern

ancther verb exclusively in the infinitive, For example,-DaEét !na!"

natu:itulog na gang bataq, 'The child cught tc be sleeping already,’,

with natu:tulog in the present following the modal auxiliary dapat and
the facultative cf:nj. attr. marker, I use 'modal auxiliaries' following -
Blake instead of 'absolute complemerits' because the latter may be
confused with abs, attr, Both Blake and Bloomfield include in this

category ma -derivatives, which are structurally adjectives, Thus,
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marunong 'wise' in Blake's maruncng bumasa 'know how to read', malak4s

'strong’ in malakds kumagqin (Bloomfield's translation 'great at eating’,

or 'great eater'), t}:.at is, 'strong to eat'!, or 'eat much', or 'heavy eater!,
It seems that Bloomfield, more so Blake, are influenced by the ‘English
translation, In including the ma-derivatives under modal auxiliaries, I
am fully aware that the last word about this type of attribution in Tagalog
has not been said yet, For one thing, the Ina-derivation of adjectives
(2and adverbs depending on the construction) is an almost open device in- :
Tagalog.

17) See Capell (1964) and Blake (1925), pp. 289-292, on Government of
Verbs, In his prepublication paper ‘Topicélization in Maranao - An
Addendum’ (1970), McKaughan cites Plake's 1906 "e'xt;'emely valuable
paper entitled "Expression of Case by the Verb in Tagalog", where Blake
"for Tagalog was certainly clear in his suggestion that case is expressed
by verbal affixes", "A ccording to McKaughan - who regréts that -

Blake's "approach was not followed by subsequent writers, at least in the
case terminology" -, 'the underlying case relations between the verb
and its complements seem very much like case relations underlying |
surface grammars of other languages of other families, " Pending
further elaboration of the 'pros’ and 'cons', at this stage, it would seem

- preferable to suspend judgment on the "case",
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